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КАФЕДРА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ГУМАНИТАРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

TOP NEWS’ PROJECT AS A TOOL FOR TRAINING INTERPRETERS

Palupanava A., Associate Professor

Professional interpreter training is a central issue in TEFL at the International Relations Faculty 
of the Belarusian State University. The task of teaching interpreting effectively can be tackled in 
various ways. This brief article attempts to highlight key features in the quality enhancement process 
of training interpreters through project—based learning. 

Background
‘Top News’ hybrid project focuses on integration of academic, social and professional 

communication skills of prospective interpreters, addressing their needs in a new way. It is long—
term, interdisciplinary and student—centered project that integrate ‘knowing and doing’. The project 
began in 2016. Profi ciency level: upper intermediate.

Relevance & aims
Why news? Our students are International Relations students and keeping abreast of current 

events, reporting the headline—grabbing issues, consecutive interpreting, discussions and debates are 
professionally signifi cant activities. 

The driving question of the project is «What news could be of interest both globally and 
locally?» At the preliminary stage we agreed not to direct our attention too much to tragic events and 
negative facts which abound but to concentrate on positive stories and innovative ideas. 

The aim of the project is to create professionally challenging atmosphere for synthesizing 
language knowledge, communicative competency and consecutive interpreting skills with a focus on 
educating our students as active citizens in a globalized world.

Procedure
Every student voice matters. Last year the students involved in the project were given an 

opportunity to choose any country or region of their particular interest. Among their preferences were 
the USA, Great Britain, Japan (for those who learn Japanese) or China (for those who learn Chinese), 
EU countries and Belarus, of course. Initial fi ndings from the project reshaped its structure. This year 
we have decided to tell the news according to the categories: politics, economy and business, culture, 
health, environment, technology and others. 

How to tell? 
 Every presenter is given 8 — 10 minutes. These are minimal requirements to follow. All 

the rest is the choice of the students in the context of their autonomy, creativity, critical thinking 
while searching information, selecting the form of their presentations. The project culminates in a 
presentation/talk that allows students to show what they have learned for a certain period (normally 
it is once a month).

Classroom Techniques
1. Headlines. Every student in turn presents headlines of the news and then the news in full. 

Techniques to work with headlines (for listeners): translation/interpreting, guess work (what is the 
news about?), shadowing, memorizing, abstracting.

 2. News in detail. Tips (for listeners): retention, consecutive interpreting, reproducing key sentences.
Feedback and revision, including self—feedback, peer—feedback, and teacher—feedback 

helped identifying diffi culties. 
Diffi culties encountered
Presenters’ diffi culties: choice of stuff to be presented (information, how to effectively manage 

time); pre—presentation analysis of the information: understanding all the facts mentioned in the 
news (geographical locations, historical events, names, etc.); oral presentation — English language 
and language of gestures — how to look professionally: articulation, poise, confi dence.

Listeners’ diffi culties: listening comprehension, linguistic guess, memory training, reproducing/
interpreting partially or in full what has been heard.

Interpreters’ diffi culties: how to work professionally in real, not ideal situations (students 
can talk sometimes, be late, some outside noise, etc.); how to widen the volume of the short—term 
memory through structuring the news (theory + practice); how to defi ne semantic units while listening 
and skills to jot them; how to be in the center of attention and be natural.

Teacher’s diffi culties: not to be dominant but act as a guide, partner and facilitator. ‘Easier said 
than done’, the reward is both in the result and in the process.



31

КАФЕДРА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ГУМАНИТАРНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Практика преподавания иностранных языков на факультете международных отношений БГУ:
электронный сборник. Выпуск VII 

Benefi ts
Our project has had many benefi ts that motivate us to overcome diffi culties:
— it is organized around professionally interesting challenge (to know better global and local 

top news);
— it allows students a high degree of creativity and choice throughout the project;
— it poses questions and provides ways to answer them (what to present, how to present);
— it incorporates positive feedback (choosing best news of the day);
— it is enriched by integration of key skills (language, interpersonal, civic, digital);
— it develops many forms of communication (in-class conversations, critical thinking, peer 

assessment, cooperative learning, etc.);
— it equips students with the knowledge, skills and competences they need professionally as 

interpreters;
— it is fun both for students and their teacher.
In conclusion
Midterm results of the project «Top News» are encouraging. They are based both on the 

analysis made by the teachers who have recently observed ‘ Top News Project Event’ and ‘Evaluation 
Questionnaire’ measuring student perceptions. First, the fi ndings show that our students are much 
better now at presenting the news, anticipating questions, memory retention than ever before. Second, 
the results reveal that interpreting skills (English-Russian) have been signifi cantly improved. Third, 
one of the major problems to be solved is how to cope with stress. Individual and team training 
stress reduction strategy has been worked out and put into action (relevant and realistic language and 
interpreting skills progressions are viewed as a determinant of a student’s higher level self-confi dence).

Thus assessment of the project effectiveness is a source of new ideas to further improve the 
project quality and hence the quality of training interpreters. 


